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MOTTO 

 

“Allah memang tidak menjajikan hidupmu selalu mudah, tapi dua kali 

Allah ulang bahwa   setelah kesulitan pasti akan ada kemudahan” 

(QS. Al-Insyirah: 5-6)   

 

 

“Dan bersabarlah kamu, sesungguhnya janji Allah itu benar” 

(QS: Ar-Rum: 60) 

 

 

“Allah tidak membebani seseorang melainkan sesuai dengan 

kesanggupannya” 

(QS: Al-Baqarah: 286) 

 

 

“Just don’t let anyone tell you, what you can or cannot  do, or can or 

cannot achieve. Just don’t allow it. Be whatever you want to be” 

-Emma Watson 

 

 

“Kemarin sudah berlalu 

Esok belum datang 

Hari ini belum diketahui” 

-Our Unwritten Soul 
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ABSTRACT 

 

Angellia Puspita Anwar : EFL Students’ Ability to Translate 

Conversational Implicatures from the 

American Sitcom Modern Family into 

Standard Indonesian 

 
Advisor 1  : Dr. Risnawati, M.Pd. 

Advisor 2  : Pebri Prandika Putra M.Hum  
 
This study aims to identify the most dominant translation strategies and 

evaluate the success rate of students in maintaining pragmatic meanings 

when translating implicit conversations from the American sitcom Modern 

Family into Indonesian, using the framework of Peter Newmark (1988) and 

Grice HP (1989) this study examines how successful EFL students' ability 

to understand the implicit meanings contained in conversations. This study 

uses a quantitative descriptive method. The results showed that students 

used five translation strategies, namely Literal Translation (35%), Word-for-

Word Translation (10%), Faithful Translation (7%) and Idiomatic 

Translation (6%). The Literal Translation strategy is the most dominant 

strategy used by EFL students, indicating a tendency to prioritize linguistic 

forms over pragmatic meanings. Meanwhile, the overall success rate in 

understanding the meaning of pragmatism was at the level of "Successful" 

(63%) and "Fairly successful" (38%) with no students achieving "Very 

successful" and "Less successful". Based on the success of understanding 

pragmatic meaning based on Maxim Grice, students were most successful 

in understanding the maxim of quality (65%), maxim of quantity (61%), 

maxim of relevance (57%) and maxim of manner (56%), this shows that 

EFL students are able to understand implications that contain sarcasm, 

hyperbole, and incomplete information. It can be concluded that the choice 

of strategies used by students affects the quality of translation of implicit 

meanings in implicit conversations. 

Keywords: Conversational Implicature; EFL Students; Translation 

Strategies  
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ABSTRACT 

 

Angellia Puspita Anwar : EFL Students’ Ability to Translate 

Conversational Implicatures from the 

American Sitcom Modern Family into 

Standard Indonesian 

 
Pembimbing 1  : Dr. Risnawati, M.Pd. 

Pembimbing 2  : Pebri Prandika Putra M.Hum  
 
Penelitian ini bertujuan untuk mengidentifikasi strategi penerjemahan yang 

paling dominan dan mengevaluasi tingkat keberhasilan mahasiswa dalam 

mempertahankan makna pragmatis  saat menerjemahkan percakapan 

implikatur dari sitkom Amerika Modern Family ke dalam Bahasa 

Indonesia, menggunakan kerangka Peter Newmark (1988) dan Grice HP 

(1989) penelitian ini mengkaji seberapa sukses kemampuan mahasiswa 

EFL dalam memahami makna implisit yang terdapat dalam percakapan. 
Penelitian ini menggunakan metode deskriptif kuantitatif. Hasil penelitian 

menunjukkan bahwa mahasiswa menggunakan lima strategi penerjemahan 

yaitu Literal Translation (35%), Word-for-Word Translation (10%), Faithful 

Translation (7%) dan Idiomatic Translation (6%). Strategi Literal 

Translation merupakan strategi yang paling dominan digunakan oleh 

mahasiswa EFL, mengindikasi kecendrungan memprioritaskan bentuk 

linguistik di atas makna pragmatis. Sedangkan tingkat keberhasilan secara 

keseluruhan dalam memahami makna pragmatis berada ditingkat 

“Successful” (63%) dan “Fairly successful” (38%) dengan tidak ada 

mahasiswa yang mencapai “Very succesfull” dan “Less successful”. 
Berdasarkan keberhasilan pemahaman makna pragmatis berdasarkan 

Maxim Grice, mahasiswa paling berhasil memahami maksim kualitas 

(65%), maksim kuantitas (61%), maksim relevansi (57%) dan maksim 

manner (56%), hal ini menunjukkan bahwa mahasiswa EFL mampu 

memahami implikatur yang mengandung sarkasme, hiperbola , dan 

informasi tidak lengkap. Dapat disimpulkan bahwa pemilihan strategi yang 

digunakan mahasiswa mempengaruhi kualitas terjemahan makna implisit 

pada percakapan implikatur. 

Kata Kunci: Implikasi percakapan; Siswa EFL; Strategi Penerjemahan 
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